Адрес для отправки перевода: italconcorso@yandex.ru
В сведениях о себе просьба указывать фамилию, имя и отчество


К переводу в поэзии предлагаются заключительные октавы из поэмы «Адонис» (Adone, 1623) крупнейшего стихотворца эпохи итальянского барокко Джован Баттиста Марино (1569‑1625). 

Для участия в конкурсе достаточно перевести октаву 514, перевод октавы 513 является факультативным на усмотрение участника. 

Техническое задание для перевода:

1. Эквилинеарность: совпадение количества строк в оригинале и в переводе;

2. Эквистрофичность: воспроизведение схемы рифмовки оригинала;

3. Эквиритмия:

a. Использование эквивалента одиннадцатисложика;

b. Использование женских клаузул; NB: ввиду сложности стихотворной формы октавы, допускается вариант перевода с чередованием мужских и женских клаузул. Будут также рассмотрены варианты с другим сочетанием чередующихся клаузул; отдельно будут рассмотрены также нерифмованные переводы
Однако обязательным является комментарий в октаве 513. Необходимо ответить на вопрос: какое историческое лицо и какое историческое событие упоминается в стихах и почему эти упоминания находятся в финале поэмы.
513
Intanto al popol falso e contumace

perdona alfin placato il gran Luigi,

e dopo lungo assedio e pertinace

dispiega in Mompelier la Fiordiligi.

Quindi con la vittoria e con la pace

tra la palma e l’olivo entra in Parigi,

e lieta sotto il trionfal vessillo

torna la Francia al bel viver tranquillo.

514
Tornan l’arti piú belle e le virtudi

poco dianzi fugaci e peregrine,

fioriscon gli alti ingegni, e i sacri studi,

crescono i lauri a coronargli il crine,

riposan l’armi orrende, i ferri crudi

pendon dimessi, e le battaglie han fine.

Son fatti i cavi scudi, e i vóti usberghi,

nidi di Cigni, e di Colombe alberghi.
